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	Flon-Flon al zuiave
cun Musute dut il dì;
ce di une bande dal riul, 
li di Musute,
ce di chê altre, 
li di Flon Flon.

2



	«Cuant che o sarai 
grant, Musute e sarà 
la mê femine»
al diseve Flon-Flon. 
E Musute e zontave: 
«Cuant che o sarai grande, 
Flon-Flon 
al sarà il gno om!»
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	L’indoman, 
la vuere e je li. 
Ancje se inmò no si le viôt, 
il papà al dîs:
«Mandi, ninine di femine, 
maman Flon-Flon, 
frutin gno!
O tornarai in curt!»
Ur da une grande strente,
po al partìs pe vuere.

8



	La dì dopo,
Flon-Flon al dîs: 
«O voi li dal riul 
a zuiâ cun Musute».
Ma la mame i mostre 
pal barcon
che al puest dal riul
e je cumò une cise di spinis. 
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	Alore la mame e dîs: 
«Muci! 
No si à plui di fevelâ 
di Musute, al è proibît!»
«Parcè?».
«Parcè che jê e je 
di chê altre bande 
de vuere».
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	Chest al dure tant 
a dilunc che si pense 
che al sedi par simpri. 
Ma a la fin, dut di un bot, 
no si le sint plui. 
Al puest dal so rumôr, 
un grant cidin.
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	Ma Flon-Flon 
al viodeve ben
che la cise di spinis 
e jere simpri li.
Al dîs: «No je vere!
La vuere no je muarte!
Parcè no le âstu copade?»
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